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Deutsch

Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage missen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ Der Kopfbrausearm ist nur fir das Halten der
Kopfbrause ausgelegt, er darf nicht mit weiteren
Gegenstdnden belastet werden!

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen, geistigen
und / oder sensorischen Einschréinkungen diirfen das
Produkt nicht unbeaufsichtigt benutzen. Personen, die
unter Alkohol- oder Drogeneinfluss stehen, dirfen das
Produkt nicht benutzen.

\ Der Kontakt der Brausestrahlen mit empfindlichen
Korperstellen (z. B. Augen) muss vermieden werden.
Es muss ein ausreichender Abstand zwischen Brause
und Kérper eingehalten werden.

Montagehinweise

* Vor der Montage muss das Produkt auf Transportsché-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden
keine Transport- oder Oberfléchenschdden anerkannt.
Die Leitungen und die Armatur missen nach den
giiltigen Normen montiert, gespilt und geprift
werden.

Die in den Landern jeweils giltigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

Bei der Montage des Produktes durch qualifiziertes
Fachpersonal ist darauf zu achten, dass die Befesti-
gungsfldche im gesamten Bereich der Befestigung
plan ist (keine vorstehenden Fugen oder Fliesenver-
satz), der Wandaufbau fiir eine Montage des
Produktes geeignet ist und keine Schwachstellen
aufweist.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 0,6 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,16 -0,4 MPa
HeiBwassertemperatur: max. 60°C
Thermische Desinfektion: 70°C / 4 min

Das Produkt ist ausschlieBlich fir Trinkwasser konzipiert!

Symbolerklérung

&@ Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!
[W\ MabBe (siche Seite 38)

Durchflussdiagramm
(siehe Seite 38)

Serviceteile (siche Seite 44)

XX = Farbcodierung
00 = Chrom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Mattschwarz

70 = Mattweif3

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

@ Reinigung (siche Seite 39)
m Prisifzeichen (siche Seite 44)

Wandmontage (siche Seite 33) "

Deckenmontage (siche Seite 35) s



T

English

Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The product may only be used for bathing, hygienic
and body cleaning purposes.

A\ The arm of the shower head is intended only to hold
the shower head. Do not load it down with other
objects!

A\ Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this product
without proper supervision. Persons under the
influence of alcohol or drugs are prohibited from
using this product.

A\ Do not allow the streams of the shower touch sensitive
body parts (such as your eyes). An adequate distance
must be kept between the shower and you.

Installation Instructions

* Prior to installation, inspect the product for transport
damages. After it has been installed, no transport or
surface damage will be honoured.

The pipes and the fixture must be installed, flushed
and tested as per the applicable standards.

The plumbing codes applicable in the respective
countries must be observed.

During installation of the product by qualified trained
personnel, make sure that the entire fastening surface
is even and smooth (no protruding seams or tile
offset), that the finish of the wall is suitable to apply
the product and has no weak points.

Technical Data

Operating pressure: max. 0,6 MPa
Recommended operating pressure: 0,16 - 0,4 MPa
Hot water temperature: max. 60°C
Thermal disinfection: 70°C / 4 min

The product is exclusively designed for drinking water!

Symbol description

&
N

@

Do not use silicone containing acetic acid!
Dimensions (see page 38)

Flow diagram (see page 38)

Spare parts (see page 44)
XX = Colors
00 = Chrome Plated

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

@ Cleaning (see page 39)
m Test certificate (see page 44)

Wall mount (see page 33) "

»

Ceiling mount (see page 35) s



Portugués

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de Pressdo de funcionamento: max. 0,6 MPa
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes de ~ Pressdo de func. recomendada: 0,16 -0,4 MPa
entalamentos e de cortes. Temperatura da dgua quente: max. 60°C

A\ O produto sé pode ser utilizado para fins de higiene ~ Desinfeccdo térmica: 70°C / 4 min
pessoal. Este produto foi Unica e exclusivamente concebido para

A\ O braco do chuveiro foi concebido apenas para dgua potavell

servir de apoio & cabeca do chuveiro, pelo que néo
pode ser sujeito a cargas de objectos adicionais! - .
A\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras, mentais { Ndo utilizar silicone que contenha dcido
e/ou sensoriais ndo podem utilizar o sistema de acéficol
duche sem monitorizacdo. Pessoas que estejam sob a . , .
influéncia de &lcool ou drogas ndo podem utilizar o % Medidas (ver pagina 38)
sistema de duche.
A\ Deve-se evitar o contacto dos jactos de dgua com

partes do corpo sensiveis (p. ex. olhos). E necessdrio O .. Pecas de substituicdo
manter uma distdncia suficiente entre o chuveiro e o © (ve; pdgina 44) ’

corpo. XX = Acabamentos

Avisos de montagem 00 = Cromado

14 = Brushed Bronze

* Antes da montagem deve-se controlar o produto

. X 34 = Brushed Black Chrome
relativamente a danos de transporte. Apés a
montagem ndo sdo aceites quaisquer danos de 67 = Maft Black

9 osquara 70 = Matt White
transporte ou de superficie.

o 95 = Brushed Brass
As 'rubogens e a torneira tém que ser montadas, . .
. 99 = Polished Gold-Optic

enxaguadas e verificadas de acordo com as normas

Fluxograma (ver pagina 38)

em vigor. @ Limpeza (ver pégina 39)
* A prescricdes de instalacdo validas nos respetivos .
paises devem ser respeitadas. m Marca de controlo (ver pdgina 44)

Durante a montagem efectuada por técnicos
qualificados deve ter-se em atencdo que a superficie
de fixacdo seja plana em toda a sua extensdo (sem
juntas ou ladrilhos salientes), que a estrutura da
parede seja adequada para a montagem do produto
e que ndo apresente pontos fracos.

Eliminacéo

O papel e o cartdo, bem como o pldstico, devem ser
eliminados separadamente nos sistemas de eliminacéo
previstos para estes materiais.

Montagem na parede (ver pégina 33) ",
Montagem no tecto (ver pdgina 35) s
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Hrvatski
Tehvid podotd

A Prilikom montaZe se radi sprie¢avanja prignjecenjai  Najveci dopusteni tlak: tlak 0,6 MPa
posjekotina moraju nositi rukavice. Preporuéeni tlak: 0,16 -0,4 MPa
A\ Proizvod se smije primjenijivati samo za kupanie, Temperatura vru¢e vode: tlak 60°C
tuiranje i osobnu higijenu. Termi¢ka dezinfekcija: 70°C/ 4 min
A\ Nosaé tusa iznad glave je dimenzioniran samo za Proizvod je koncipiran isklju€ivo za pitku vodu!
drzanje danog tuda i ne smije se opteredivati drugim
predmetimal
A\ Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
hendikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti kiselinu!
proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod . . .
utiecajem alkohola ili droga ne smiju se koristiti LL“«L%\ Miere (pogledaij stranicu 38)
proizvodom.

Dijagram protoka
(pogledaij stranicu 38)

A\ Mora se izbjegavati kontakt mlaza iz tuia s osjetljivim
dijelovima tijela (npr. o&ima). Tijelo korisnika mora biti

dovoljno udaljeno od tuia. Ce
©

Upute za montazu

* Prije montaZe mora se provijeriti je li proizvod osteéen
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenija.

Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji 95 = Brushed Brass

vrijede u doti¢noj zemlji. 99 = Polished Gold-Optic

Kada proizvod montira kvalificirano struéno osoblje @ Eigéenie (pogledaj stranicu 39)
treba paziti da &itava povrsina na koju se uévriéuje

bude ravna (bez istaknutih fuga ili krivljenja plogical), M Oznaka testiranja

da je zidna konstrukcija primjerena montazi proizvo- (pogledaij stranicu 44)

da te da nema slabih mjesta.

Rezervni djelovi
(pogledaj stranicu 44)
XX = Boje

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

Montaza na zid (pogledaj stranicu 33) “&

18 Montaza na strop (pogledaj stranicu 35) s
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Sikkerhetshenvisninger

A\ Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

A\ Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A\ Armen fil hodedusjen er kun laget for & holde hodedu-
sien. Den mé ikke belastes med andre gjenstander!

A\ Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller
sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet uten
oppsyn. Personer som er p&virket av alkohol eller
narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Dusjstrélen skal ikke komme i kontakt med emfintlige
kroppsdeler (f.eks. aynene). Overhold en tilstrekkelig
avstand mellom dusjen og kroppen.

Montagehenvisninger

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gjeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

Under monteringen av produktet gjort av kvalifisert
fagpersonal, skal man pdse at monteringsoverflaten
pa hele festeomradet er plant (ingen utstikkende fuger
eller flisekanter), at veggoppbyggingen egner seg for
produktmontasjen og ikke viser svake punkter.

Driftstrykk maks. 0,6 MPa
Anbefalt driftstrykk: 0,16 -0,4 MPa
Varmtvannstemperatur maks. 60°C
Termisk desinfisering: 70°C /4 min

Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

Symbolbeskrivelse

&@ Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

LM%\ Mail (se side 38)

Gjennomstremningsdiagram
(se side 38)

Servicedeler (se side 44)

XX = Fargekode

00 = Krom

14 = Brushed Bronze

34 = Brushed Black Chrome
67 = Matt Black

70 = Matt White

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

@ Rengjoring (se side 39)
m Provemerke (se side 44)

Veggmontasie (se side 33) "%

Takmontasje (se side 35) s

25
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L[] Tirkce

Giivenlik uyarilari

A\ Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lari dnlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Uriin yalnizca banyo, hijyen ve beden temizligi
amaclan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Bashkl piskirtict kolu yalnizea baslhkh piskirtici-
niin tutulmasi icin tasarlanmistir, baska nesnelerle
zerine yik bindirilmemelidirn!

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensorik engelli cocuk ve
yetiskinler gézetimsiz olarak dus sistemini kullanma-
malidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde olanlar dus
sistemini kullanmamalidir.

A\ Puskirtme basliklarinin hassas organlara temasi (rn.
gdzler) énlenmelidir. Piskirtict ile beden arasinda
yeterli mesafe birakilmalidir.

Montaj aciklamalari

* Montaj isleminden énce irin nakliye hasarlari

yéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra

nakliye veya yizey hasarlar icin sorumluluk
Ustlenilmemektedir.

Borularin ve armatiirin montaii, ytkanmasi ve kontrolis
gecerli normlara gére yapilmalidir.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

Uriinin yetkili uzman personel tarafindan montaji
yapilirken, sabitleme yiizeyinin sabitleme planinin tim
alaninda bulunduguna (derz veya fayans kaymasi
olmamalidir), duvar yapisinin Griniin montaiji icin
uygun olduguna ve zayif noktalar bulunmadigina

dikkat edilmelidir.

Teknik bilgiler

isletme basinci: azami 0,6 MPa
Tavsiye edilen isletme basinci: 0,16 - 0,4 MPa
Sicak su sicakhgr: azami 60°C
Termik dezenfeksiyon: 70°C / 4 dak

Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmighr!

Simge aciklamasi

,@ Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

[M\ Olciileri (bakiniz sayfa 38)
Akis diyagrami (bakiniz sayfa 38)

Cq .. Yedek Parcalar (bakiniz sayfa 44)
© XX = Renkler
00 = Krom
14 = Brushed Bronze
34 = Brushed Black Chrome

67 = Matt Black

70 = Matt White

95 = Brushed Brass

99 = Polished Gold-Optic

@ Temizleme (bakiniz sayfa 39)
m Kontrol isareti (bakiniz sayfa 44)

Garanti Belgesi

Uretici veya ithalatc Firmanin

Unvant: Hansgrohe Armatir Ltd. Sti
Adresi:  Fulya Mahallesi Bahgeler Sokak Efe han 20/C
Mecidiyekay Sisli istanbul

Telefonu: (0-212) 273 07 30
Faks: (0-212) 273 07 40
web adresi: www.hansgrohe.com.ir
Malin

Markast: Hansgrohe
Cinsi: Sihhi tesisat malzemesi
Garanti Stresi: 2 YIL
Azami Tamir Stresi: 20 s giind
Genel Midir

Albert Emlek

Satici Firmanin: =

Unvani:

Adresi:

Telefonu:

Faks:

e-posta:

Fatura Tarih ve Sayisi:

Marka ve Modeli:

Teslim Tarihi ve Yeri:

Yetkilinin imzas:

Firmanin Kasesi:

Bu bslimi, Griind aldiginiz Yetkili Satici imzalayacak ve
kaseleyecektir.

Duvara montaj (bakiniz sayfa 33) ",
30 Tavana montaj (bakiniz sayfa 35) s
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27479XX0

Verléngerung 100 mm
jeu de rallonge 100 mm
extension 100 mm
Prolunga 100 mm
Prolongacién 100 mm
Verlengstuk 100 mm
Forleengersaet 100 mm
Crescente 100 mm
Przedtuzka 100 mm
prodlouzeni 100 mm

Predlzenie 100 mm

AIEAF100 mm
Yanuuenne 100 mm
Pidennys 100 mm
Férlangning 100 mm
llgiklis 100 mm
Produljenje 100 mm
Prelungitor 100 mm

2wNjvag emprkuvong 100 mm

Podaljgek 100 mm
Pikendus 100 mm

Pagaringjums 100 mm

Produzetak 100 mm
Forlengelse 100 mm
Yovmxuren 100 mm
100 mmEEREB#A
nogosxeHHs 100 mm
e 100 db| duog
Uzatma 100 mm
Hosszabbitds 100 mm
n"n 100 Nd>NN

12 mm
G2 b [
?
E — O 27

G

NS

=
Bl
| 12 mm
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ww.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

*www.hansgrohe.com/warrant

Reinigungsempfehlung / Garantie / Kontakt

Recommandation pour le nettoyage / Garanties /
Contact

Cleaning recommendation / Warranty / Contact

Raccomandazione di pulizia / Garanzia /
Contatto

Recomendaciones para la limpieza / Garantia /
Contacto

Aanbevelingen inzake reiniging / Garantie /
Contact

Rengeringsvejledning / Garanti / Kontakt
Recomendacdes de limpeza / Garantia / Contacto
Zalecenie dotyczqce pielegnacji / Gwarancja /
Kontakt

Doporuéeni k isténi / Zaruka / Kontakt
Odpori&ania pre Eistenie / Zaruka / Kontakt
HatarE / BIR /R

Pexomennaumm no oumcrke / Fapartis / KoHtaksl
Puhdistussuositus / Takuu / Kosketus

AERESEEEEErEE gEeg

Rengéringsrekommendationer / Garanti / Contacto
Valymo rekomendacijos / Garantija / Kontaktai
Preporuke za &id¢enje / Garancija / Kontakt
Recomandari pentru curdtare / Garantie /
Contact

SUotaon kabapiopol / Eyylinon / emadn
Priporogilo za &is¢enje / Garancija / Kontakt
Puhastussoovitused / Garantii / Kontakt

Tirisanas ieteikumi / Garantija / Kontakti
Preporuke za &id¢enje / Garancija / Kontakt
Anbefaling for rengjering / Garanti / Kontakt
Mpenopwska 3a nouncreare / Fapanums / Koxtakr
EFANDIZE/REHCOWT / TiEfgdk
PekomeHrnauii 3 umwenns / Fapantis / koHTakT
Temizleme &nerisi / Garanti / Temas

Tisztitdsi tandcsok / Garancia / érintkezés

W7 YN/ NIMNR / 1i7'27 NIN7AN

39


http://www.hansgrohe.com/cleaning-recommendation

&

lauick

M B8 K HH

EEEEEEE M HA

!IH!

Einfach sauber: Kalk l&sst sich von den Noppen
ganz leicht abrubbeln.

La propreté en toute simplicité: les dépéts formés
sur les buses élastiques en silicone s'éliminent par
un simple passage de la main.

Just clean: simply rub over the spray nozzles to
remove lime scale.

Facile da pulire: Il calcare viene eliminato
semplicemente dagli ugelli elastici in silicone.
Fécil aseo: La cal se puede retirar sencillamente
frotando con los dedos de las toberas eldsticas de
silicona.

Eenvoudig schoon: Kalk kan eenvoudig van de
noppen worden gewreven.

Enkel rengering: Det er let at fierne kalkaflejringer
fra straledyserne.

Simplesmente limpo: o calcério pode ser
simplesmente retirado das saliéncias através de
friccdo.

Po prostu czysto: Peczki mozna catkiem tatwo
oczyscié¢ z kamienia.

Jednoduge ¢isté: Vapenné usazeniny mozZete z
nopkd snadno odstranit otfenim.

Jednoducho ¢isty: Vodny kamei sa dé zo tetin
celkom [ahko odstranit.
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I'Ipocrom YUCTKK: M3BECTb OYEHb NIEIKO CTUPAETCH C

YTOMNIEHMHM.

Yksinkertaisesti puhdas: kalkin voi helposti hieroa
irti nypyistd.

Enkelt att géra rent: det &r l&tt att ta bort kalk fran
nopporna.

LT

HEEHEBARABHEFAREBEBRHBEH

Paprasta $vara: kalkés lengvai nugrandomos nuo
kilpos.
Jednostavno &isto: Kamenac se sasvim lako uklanja
s izbogina.
Pur si simplu curat: Calcarul se indepé&rteazd usor
de pe noduri prin frecare.
Am\d téheia kaBapidmra: Ta dMdra propoly va
adaipeBoly pe peydAn eukoNia amd Ta otépIa.
Preprosto Cisto: apnenec se z lahkoto podrgne z
vozlickov.
Lihtsalt puhas: lupja saab nuppudelt lihtsalt maha
hééruda.
Vienkéra firisana: kalkis no izvirzijumiem ir viegli
norubinams.
Jednostavno Cisto: Kamenac se sasvim lako skida
sa izboina.
Simpel rengjering: Ved & gnikke er det lett & fierne
kalk fra nuppene.
lMpocto umcto: BaposuksT necHo Moxe aa ce
M3TbPCK OT ynebeneHusTa.
BBICSER: DILFRIE/ AIEBZITBHET
EEICBRETEET.
lMpocTe oumiLeHHs: NOTPIiTh PO3NMMIOBANbHI
POPCYHKM, OB BUAANMTH BAMHIHMI HANIT.
gyl by s> ikl Jguo @]
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Sadece temiz: Kireg, digimlerle kolayca
ovalanabilir.
EgyszerGen tiszta: a vizk8 egészen kénnyen
ledérzsélheté a csomékrdl.
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Achtung! Bauteile mit beschadigten Oberfléchen
missen ausgetauscht werden, ansonsten besteht
Verletzungsgefahr.

Attention! Les robinetteries dont le revétement est
défectueux doivent étre échangées pour éviter tout
risque de blessure.

Important! Components with damaged surfaces
must be exchanged, otherwise there could be an
injury danger.

Attenzione! Componenti con superfici danneggiate
devono essere sostituiti, altrimenti sussiste il
pericolo di lesioni.

jAtencién! Los componentes con superficies
danadas deberdn cambiarse, en ofro caso se
corre el peligro de lesionarse.

Attentie! Producten met beschadigde oppervlakken
moeten worden uitgewisseld, anders bestaat er
gevaar voor verwonding.

Advarsel! Produkter med beskadigede overflader
skal udskiftes, da der ellers kan vaere fare for
kvaestelser.

Atencdo! Componentes com superficies
danificadas devem ser mudados, caso contrdrio
pode haver o perigo de leséo.

Uwaga! Czesci z uszkodzong powierzchnig
muszqg zostaé¢ wymienione, w przeciwnym
wypadku istieje niebezpieczenstwo zranienia.
Pozor! Dily s poskozenymi povrchy se musi
vyménit, jinak vznika nebezpeéi trazu.

Pozor! Diely s poskodenymi povrchmi sa musia
vymenif, inak vznik& nebezpecenstvo Grazu.
AR REBIFREGUINER, SNEEZ
HhBE.
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BHMUMAHWE! Takum obpasom, aetanu ¢
NOBPEXXAEHHOM NOBEPXHOCTbIO [OMXKHbI BbITb
CPOYHO 3aMeHEHbI, B MPOTMBHOM Cyuae
CYLLECTBYET PUCK MOMyYeHMUs TPABM.
Huomio! Osat, joissa on vahingoittuneita pintoja,
on vaihdettava, muuten on olemassa
loukkaantumisen vaara.
OBS! Delar med skadat ytskikt méste bytas ut,
eftersom annars risk fér skada pé person féreligger.
Démesio! Dalys su pazeistu pavirdiumi turi buti
pakeistos, nes galima susiZeisti.
Paznja! Dijelove ¢ija je povriina osteéena treba
zamijeniti, jer u suprotnom postoji opasnost od
ozljedivanja.
Atentie! Schimbati piesele cu suprafata deterioratd,
in caz contrar existd pericol de accidentare.
Mpoooxh! E€aptipara pe $Oappiveg emopaveieg
nipémel va avrikatactaBoly, Siadopetikd umrdpxel
kivduvog Tpaupariopou.
Pozor! Sestavne dele s poskodovanimi povriinami
je treba zameniati, saj v nasprotnem primeru
obstaja nevarnost pokodb.
Tahelepanu! Vigastatud pinnaga komponendid
tuleb vélja vahetada, vastasel korral vigastusoht.
Uzmanibu! Sastavdalas ar bojatu virsmu ir obligati
janomaina, citadi tas var izraisit nopietnus
ievainojumus.
Paznjal Delove &ija je povriina osteéena treba
zameniti, jer u suprotnom postoji opasnost od
povredivania.
Obs! Komponenter med gdelagt overflate skal
byttes ut. Ellers er det fare for skader.
BHumanue! Enementite ¢ nospenerm nosbpxHoCTM
Tpa6Ba [a Ce CMEHST, B NPOTHBEH Cly4al
CBILECTBYBA OMACHOCT OT HAPAHSBAHE.
AR REAMEE LR m- HmIEaT ;LT
W ITHEDRERDHDFT.
Baxnueo! KoMnoHeHTH 3 nowkoaxeHmm
NoBEPXHAMM HEOBXIOHO 30MIHUTH, IHAKLIE MOXE
BMHMKHYTM TPABMA.
daJldl (\'la.w‘il Ol OLigSll juudi Coo ldus
alodl s> e (sobais 35 Lgils 3lg
Onemlil Yozeyleri zarar gérmis parcalar
degistirilmelidir, aksi takdirde kullaniciya zarar
verebilirler.
Figyelem! A sérilt feliiletG alkotéelemeket ki kell
cserélni, maskildnben a sérilés veszélye 4ll fenn.
N7 DN7Y D'NOYNNY 0201 §7NN7 ¥ a1wn
.VYIXD N1D0 D'NN 0Nl NN 017N

a1



0
0 o 009 0080
0, -&-@606.
o 009 99090 0

o ©0000

0o ©0gg0 0"

eooeeeeeo
9 g0 009 ©

009 90gg ©
(] -|u-@008.
o D0 9090 ©
0

D
0]

max. 10 min
1 o / 25 mm
5 mm
(2 N
(<)

42



43



‘e

96179000

Raindance E 300 1jet

26238XX0
Raindance [t 93126XX0
27694XX0 &
_~ o
93441600 V@ @\ /93431000
. . M6x12
Raindance E300 Tjet 98458000 N "g, 1 "
26250XX0 - e / Q :
95188000—— 93416000 93221XX0
95208000 — i
(34x2) M
“ 40916000 — 27393XX0
’ 3)—92122XX0
93230XX0—
27479XX0 l 98133000
—(16x2) 93128000——
98]63XX04§ 93127XX0
(15x2)

(M3x5)

=

—93230XX0
93128000
stsxxoi 93127XX0
(15x2)
--$\ok'lo¢
P-IX DVGW 5 Fg s ETA
“hiwn P-IX 29790/11B
26238XX0  PIX 29790/IB  CU0489 2978518
26250XX0 PIX 29788/IB  CU0489
27694XX0 Products
g
s
ansgrohe 8
3
o

07/2025

44 Hansgrohe SE - Klaus-Grohe-Str. 5 -9 - D-77761 Schiltach - T: +49 (0) 78 36/51-1282 - F: +49 (0) 7836/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com
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